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1 Iformacje ogólne 3

Wybierajac wytrzasarke Fluid Management dokonaliscie wyboru produktu, który jest rezultatem
intensywnych badan i prac technicznych. Wysokiej jakosci komponenty i nowoczesny, ergonomiczny
design gwarantuja dluga i przyjemna prace z urzadzeniem.

Wyposazenie spelnia normy 89/392/EEC dotyczace maszyn, 89/336/EEC dotyczace
elektromagnetycznosci i 73/32/EEC dotyczace materialów elektrycznych, okreslone przez Rade
Ministrów EWG. Wyposazenie posiada znak CE.

Przechowuj instrukcje w bezpiecznym miejscu
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W tych warunkach gwarancji FM znaczy Fluid Management Europe B.V.

Warunki gwarancji zawarte w generalnych warunkach sprzedazy FM zostaly streszczone ponizej.
Pelne warunki gwarancji sa dostepne w FM i moga byc dostarczone na zadanie bez dodatkowej
oplaty.

1. FM gwarantuje sprawne dzialanie wszystkich wyrobów, które produkuje przez okres jednego roku,
chyba, ze uszkodzenie jest spowodowane normalnym zuzyciem. Koszty inspekcji
przeprowadzanej przez FM w celu ustalenia czy awaria jest objeta gwarancja beda pokryte przez
druga strone, jezeli okaze sie, ? e awaria nie jest objeta gwarancja. Jezeli okaze sie, ze awaria
jest objeta gwarancja FM dostarczy identyczne lub ekwiwalentne dobra zgodnie z warunkami
zawartymi w punkcie 6 Generalnych Warunków Sprzedazy. Obowiazki FM wynikajace z gwarancji
traca swa waznosc jezeli maszyna byla uzywana niezgodnie z instrukcja obslugi. Czas spedzony
zwiazanymi z gwarancja dzialaniami takimi, jak czas podrózy, koszty podrózy i koszty
zakwaterowania, sa obliczane wedlug cen biezacych.

2. W przeciwienstwie do poprzedniego punktu FM nie udziela gwarancji gdy:

a) naprawiano lub próbowano przeprowadzac naprawy przez osoby nieuprawnione przez FM.

b) FM dowiedzie, ze blad nie wystapil podczas testowania.

c) druga strona nie powiadomila FM natychmiast o wystapieniu awarii listem lub/i faxem
dostarczajac pelne

 i dokladne informacje o awarii lub/i druga strona nie stosowala sie do zalecen FM.

d) druga strona nie uzywala urzadzenia lub jego czesci zgodnie z przeznaczeniem lub zgodnie z
zaleceniami FM.

e) szkoda powstala przypadkowo, poza nadzorem FM, np. podczas transportu czy instalacji.

3. W ponizszym tekscie slowo "oprogramowanie" jest rozumiane jako standardowe oprogramowanie
komputerowe dostarczane przez FM drugiej stronie, nagrane na odczytywanym przez komputer
nosniku informacji oraz towarzyszaca temu oprogramowaniu dokumentacja (instrukcja
oprogramowania), a takze wszelkie ulepszenia i nowe wersje oprogramowania. Wyrazenie
"jednostka przetwarzajaca" jest rozumiane jako maszyna z która zostalo dostarczone
oprogramowanie, która jest jedynym urzadzeniem z którym oprogramowanie moze byc uzywane.

4. Druga strona jest upowazniona do wykonania dwu kopii oprogramowania zarówno w calosci jak i
w czesciach (maksymalnie 2 kopie) w celach bezpieczenstwa. Te kopie musza byc oznaczone
takimi samymi oznaczeniami i symbolami dotyczacymi praw autorskich jak oryginalna wersja
oprogramowania.

5. Druga strona nie bedzie poprawiac, tlumaczyc, kompilowac czy adaptowac oprogramowania, ani
przetwarzac go w jakikolwiek inny sposób bez pisemnej zgody FM. Jezeli druga strona bedzie
tego wymagala FM dostarczy jej potrzebne informacje i dane do wspólpracy z innym
oprogramowaniem.

6. Jezli jednostka przetwarzajaca z która bylo dostarczone oprogramowanie bedzie miala awarie
mozna uzywac oprogramowania z inna jednostka przetwarzajaca do momentu uruchomienia
uszkodzonej jednostki. O zajsciu takiego przypadku nalezy poinformowac FM w przeciagu 5-ciu
dni.

7. Jezeli jest wymagane aby oprogramowanie bylo przeniesione calkowicie z jednej jednostki
przetarzajacej na druga druga strona musi ubiegac sie o pisemne pozwolenie od FM. Pozwolenia
takie nie beda wydawane jezeli FM stwierdzi, ze nie ma wystarczajacych podstaw do ich wydania.
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Zanim zainstalujesz urzadzenie i zaczniesz z nim pracowac przeczytaj uwaznie instrukcje
obslugi. To bezpieczniejsze dla Ciebie a takze pomoze uniknac niepotrzebnych uszkodzen
urzadzenia.

 
Fluid Management Europe B.V. nie przyjmuje zadnej odpowiedzialnosci jezeli ponizsze polecenia nie
beda wykonywane:

• Jezeli maszyna zostala uszkodzona np. podczas transportu nie próbuj jej uruchomic. Jezeli masz
watpliwosci skontaktuj sie dzialem serwisu (zobacz czesc 6.4) lub Twoim dostawca.

• Urzadzenie powinno byc ustawione i podlaczone wylacznie zgodnie z instrukcjami instalacyjnymi.

• Wszystkie lokalne regulacje bezpieczenstwa musza byc przestrzegane.

• W zaleznosci od typu, urzadzenie musi byc podlaczone zgodnie z ponizszymi zaleceniami:
 
 Typ: - SO-30m : 230 V, 16 amper.
 - SO-30ex : przewód pneumatyczny 6.2 bar (19 m³/h).
 - SO-40a : 230 V, 16 amper.
 
• Urzadzenie pod zadnym warunkiem nie powinno pracowac puste. Calkowita waga wytrzasania nie

moze przekraczac podanej ponizej:
 

Typ: - SO-30m : 28 kg
- SO-30ex : 28 kg
- SO-40a : 35 kg

 
• Uzytkownik musi dbac aby maszyna byla w dobrym stanie Zuzyte elementy musza zostac

wymienione.
 
• Wszelkie prace serwisowe (inne niz obsluga rutynowa) moga byc wykonywane tylko przez

wykwalifikowanych techników. Podczas wykonywania napraw wtyczka przewodu zasilajacego
powinna byc zawsze wyjeta z gniazdka.

 
• Nie mozna umieszczac uszkodzonych produktów (pojemników) w maszynie. Wytrzasania

uszkodzonych produktów dokonujesz na wlasne ryzyko!
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4.1 Wymagania ustawienia urzadzenia

Podczas instalowania maszyny upewnij sie, ze spelniono ponizsze warunki:

• Maszyna zostala ustawiona na poziomej i stabilnej podlodze.
• Maszyna jest prawidlowo podlaczona (zobacz czesc 3, zalecenia bezpieczenstwa).

4.2 Instalacja urzadzenia

4.2.1 Zdejmowanie maszyny z palety

• Usun dwie sruby (zobacz rys. 1 nr 1), które sa pod paleta.
• Usun dwa drewniane klocki przez wypchniecie ich w tyl.

Rys 1.
1 2 3
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• Dostosuj ruchome stopki az maszyna stanie na swoich kólkach (rys. 2).
• Teraz maszyna moze byc zepchnieta z palety przez dwóch ludzi az tylne stopki dotkna podloza

(zobacz rys.3)
• Przechyl maszyne aby usunac palete.
• Ostroznie postaw maszyne na jej kólkach (zobacz rys.3).
• Ustaw maszyne w pozycji (wez pod uwage paragraf 4.1).
• Kiedy maszyna jest ustawiona, przednia oslona moze byc przytwierdzona do ramy dwoma

srubami (zobacz rys.1 nr.3).
• Upewnij sie, czy maszyna jest równo ustawiona przez podnoszenie i obnizanie ruchomych stopek.

Jest to bardzo wazne dla prawidlowej pracy maszyny.
• Zabezpiecz stopki nakretkami.

Rys. 2 Rys. 3 Rys. 4
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4.2.2 Podlaczenie maszyny

 Przed podlaczeniem urzadzenia sprawdz:
 
 - SO-30m : wylacznik bezpieczenstwa jest wcisniety (zobacz rys.8 nr3)

  i przelacznik ON/OFF jest w pozycji <0>
 - SO-30ex : klawisz START/STOP jest wcisniety.
 - SO-40a : wylacznik bezpieczenstwa jest wcisniety (zobacz rys.9) i klawisz ON/OFF z
 tylu maszyny jest w pozycji <0>.
 
• Glówny wtyk SO-30m. i SO-40a moze byc teraz podlaczony do gniazda sieciowego (230V).
• W przypadku modelu SO-40a, przewód pneumatyczny musi byc podlaczony do pneumatycznego

lacza maszyny (zobacz rys.5 nr4).
• Upewnij sie, ze zawór zamykajacy (nr3) jest zwrócony w kierunku wlotu powietrza. Uzywajac

zaworu redukcji cisnienia (nr1) mozesz ustawic cisnienie na 2 bar. Ustawione cisnienie moze byc
odczytane z cisnieniomierza (nr2)
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5.1 Pierwszy rozruch urzadzenia

• Sprawdz czy maszyna zostala prawidlowo podlaczona i ustawiona.
• W modelach SO-40a i SO-30m, przekrec wylacznik bezpieczenstwa w kierunku strzalki aby go

zwolnic. Model SO-30m. nie ma wylacznika bezpieczenstwa.
• Usun podkladki z przodu drzwi maszyny. Maszyna jest teraz gotowa do pracy.

5.2 Umieszczanie pojemników w urzadzeniu

Aby utrzymac równowage w wewnetrznej ramie podczas wytrzasania, konieczne jest aby srodek
ciezkosci pojemników znajdowal sie w srodku platformy wytrzasajacej (pomiedzy srubami). W
przeciwnym razie maszyna moze ulec uszkodzeniu z powodu nadmiernych wibracji. Wlasciwe
umieszczenie pojemników pokazane jest na rys.6. Mozliwe jest równiez umieszczenie np. skrzynki
zawierajacej szesc pojemników 1-litrowych. Aby zapobiec uderzaniu uchwytu pojemnika o pojemnik i
jego uszkodzeniu podczas wytrzasania, uchwyt pojemnika musi byc zabezpieczony. W przypadku
mniejszych pojemników moze to byc wykonane za pomoca sprezyny dolaczonej to platformy
wytrzasajacej. Przy duzych pojemnikach uchwyt musi byc przymocowany do pojemnika za pomoca
tasmy.

Rys. 6
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5.3 Uzycie podkladek (zobacz rys.7)

Maszyna jest wyposazona w dwie gumowe podkladki (grubsza i ciensza). Fluid Management poleca
uzywanie podkladek aby zagwarantowac prawidlowa prace maszyny i zapobiec jej uszkodzeniu.
Niestosowanie podkladek moze spowodowac pekniecie pojemników i wyciek.
W przypadku pojemników z wglebiona pokrywa, polóz podkladke na pokrywe. To zapobiegnie tzw.
efektowi pompowania podczas wytrzasania.

Podkladka gumowa
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5.4 Praca z maszyna

5.4.1 Typ: SO-30m (rys.8)

1. Sprawdz czy maszyna zostala prawidlowo zainstalowana i podlaczona jak podano w punktach
4.2.1 i 4.2.2.

 
2. Nacisnij klawisz ON/OFF z tylu maszyny do pozycji <1>.
 
3. Otwórz drzwi wytrzasarki.

4. Umiesc pojemnik(i) w srodku jak podano w punktach 5.2 i 5.3.

5. Uzywajac uchwytu, przekrec plyte zaciskajaca w dól aby zabezpieczyc pojemnik(i). Umiesc
uchwyt ponownie na jego miejscu w obsadzie!

6. Zamknij drzwi maszyny
 
 
7. Ustaw zegar (nr1) na zadany czas wytrzasania.

8. Nacisnij klawisz START (nr2); wytrzasanie rozpoczete.

9. Przekrec plyte zaciskajaca ponownie w góre az pojemnik bedzie uwolniony i moze zostac wyjety.

Zegar Start Wylacznik bezpieczenstwa

Rys. 8

Uwaga:
Jesli konieczne jest zatrzymanie maszyny podczas cyklu wytrzasania moze to byc wykonane za
pomoca wylacznika bezpieczenstwa.
Po nacisnieciu wylacznika bezpieczenstwa, nalezy poczekac 15 sekund przed jego zwolnieniem.
Mozna zwolnic wylacznik bezpieczenstwa poprzez przekrecenie go ¼ obrotu w lewo.
Ostrzezenie: Nie dotykaj niczego w maszynie dopóki nie bedzie calkowicie wylaczona.
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5.4.2 Typ: SO-30ex.

1. Sprawdz czy maszyna zostala prawidlowo zainstalowana i podlaczona jak podano w punktach
4.2.1 i 4.2.2.

2. Otwórz drzwi wytrzasarki.

3. Umiesc pojemnik(i) w srodku jak podano w punktach 5.2 i 5.3.

4. Uzywajac uchwytu, przekrec plyte zaciskajaca w dól aby zabezpieczyc pojemnik(i). Umiesc
uchwyt ponownie na jego miejscu w obsadzie!

5. Zamknij drzwi maszyny.

6. Przekrec klawisz START (z przodu maszyny) ¼ obrotu aby odskoczyl. Wytrzasanie rozpoczete.

7. Maszyna nie posiada zegara, oznacza to ze uzytkownik sam musi dopilnowac czasu wytrzasania.
Po zakonczeniu wytrzasania nacisnij klawisz START aby zatrzymac maszyne.

 8. Przekrec plyte zaciskajaca ponownie w góre az pojemnik bedzie uwolniony i moze zostac wyjety.

Uwaga:
Jesli konieczne jest zatrzymanie maszyny podczas cyklu wytrzasania moze to byc wykonane za
pomoca wcisniecia klawisza START.
Ostrzezenie: Nie dotykaj niczego w maszynie dopóki nie bedzie calkowicie wylaczona.
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5.4.3 Typ: SO-40a (rys. 9)
 
1. Sprawdz czy maszyna zostala prawidlowo zainstalowana i podlaczona jak podano w punktach

4.2.1 i 4.2.2.
 
2. Nacisnij klawisz ON/OFF z tylu maszyny do pozycji <1>.
 
3. Zwolnij wylacznik bezpieczenstwa

4. Otwórz drzwi wytrzasarki

5. Umiesc pojemnik(i) w srodku jak podano w punktach 5.2 i 5.3.

6. Zamknij drzwi maszyny

7. Ustaw zegar (rys.9 nr1) lub jeden z klawiszy START (rys.10, numery 1,2,3) na zadany czas
wytrzasania.

 8. Nacisnij klawisz START (rys.9 nr 2); plyta zaciskajaca automatycznie przesunie sie w dól i cykl
wytrzasania sie rozpocznie. Po zakonczeniu wytrzasania plyta automatycznie sie cofnie w gore.
Jesli maszyna jest wyposazona w klawisze zegara, sa to równiez jednoczesnie klawisze START
 (zobacz rys.10, numery 1, 2 i 3)

 
 9. Po zakonczeniu wytrzasania, otwórz drzwi i wyjmij pojemnik .

10.Jesli pojemnik nie miesci sie pomiedzy platforma a plyta zaciskajaca, plyta moze byc
przesunieta  w góre za pomoca klawisza UP (rys.9 nr 3)

11.Pod koniec dnia, odlacz maszyne przez ustawienie klawisza ON/OFF w pozycji <0>.

Zegar Klawisz Start Klawisz STOP/UP Wylacznik bezpieczenstwa

Rys. 9

Uwagi:
Cykl wytrzasania moze zostac przerwany poprzez nacisniecie klawisza UP (rys.9,nr 3). Plyta
zaciskajaca automatycznie przesunie sie w góre
W naglych przypadkach, cykl wytrzasania moze byc równiez przerwany przez nacisniecie wylacznika
bezpieczenstwa (rys.9 nr4) W takim przypadku konieczne jest odczekac 15 sekund przed zwolnieniem
wylacznika bezpieczenstwa . Moze on byc zwolniony przez przekrecenie go o ¼ obrotu na lewo.
Ostrzezenie: Nie dotykaj niczego w maszynie dopóki nie bedzie calkowicie wylaczona
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Uwaga:
W ciagu roku 1997 model SO-40a bedzie wyposazony w panel sterujacy (zobacz rys.10). Maszyna
bedzie posiadala trzy klawisze START (rys.10, numery 1, 2 i 3): aby wytrzasac automatycznie przez
30, 60 z 180 sekund. Wcisniete jednoczesnie klawisze automatycznie zsumuja (wydluza) czas
wytrzasania. (klawisz 1 i 2 dadza calkowity czas 90 sekund).

Start Start Start STOP/UP Wylacznik bezpieczenstwa

Rys. 10
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6.1 Instrukcje konserwacji

Przed podjeciem jakichkolwiek napraw, upewnij sie ze maszyna jest wylaczona z sieci. W
przypadku typu SO-30ex, zawór zamykajacy musi byc najpierw zwrócony przeciwnie do
kierunku strumienia.

1) Naprawy powinny byc przeprowadzane wylacznie przez wykwalifikowany personel.

2) Uzywaj wylaczcznie sprawdzonych i odpowiednich narzedzi.

3) Uzywaj wylacznie oryginalnych czesci zamiennych Fluid Management.

4) Przed demontazem nalezy sprawdzic czy wszystkie ustawienia sa prawidlowe a systemy kontrolne
i zabezpieczajace dzialaja .

6.2 Konserwacja przez uzytkownika

Konserwacja maszyny polega glównie na jej odpowiednim smarowaniu. Zaleca sie smarowanie
wszystkich czesci smarem litowym.

Co trzy miesiace:

Wszystkie typy: Smarowac walki amortyzujace (4x) (zobacz 6.3.1, rys. 11)
SO-30m i SO-30ex: Uzywac smaru litowego
SO-40a: Uzywac oleju który jest na wyposazeniu maszyny.

Typ SO-40a:Smarowac walki pociagowe (2x) na calej dlugosci (zobacz: 6.3.3, rys. 13)

Co szesc miesiecy:

Wszystkie typy
Smarowac lozyska (2x) (zobacz: 6.3.2, rys.14)
Smarowac lozyska walków (2x) (zobacz 6.3.2. rys.12)
Smarowac lozyska osi (2x) (zobacz 6.3.3, rys. 13)

Typ SO-30ex
Uzupelniac olej i osuszac z wody.
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6.3 Rysunki

6.3.1 Punkty smarowania amortyzatorów

Rys. 11
Punkty smarowania amortyzatorów
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6.3.2 Punkty smarowania lozysk walka

Punkty smarowania lozynk walkow

Rys. 12
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6.3.3 Punkty smarowania lozysk osi

Wrzeciona

Punkty smarowania lozysk osi

Rys. 13

Punkty samrowania lozysk

Rys. 14
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6.4 Wykrywanie i usuwanie usterek

Zanim zatelefonujesz do dzialu serwisu, sprawdz najpierw czy mozesz usunac usterke sam. Jesli to
okaze sie niemozliwe powinienes najpierw zatelefonowac do dzialu serwisu po rade. (zobacz 6.5)
Ponizej masz podany diagram przedstawiajacy Problem, Przyczyne i Akcje Mozesz go uzywac do
oceniania czy mozesz rozwiazac problem sam czy musisz telefonowac do dzialu serwisu. Znaczek

 oznacza, ze musisz sie skontaktowac z dzialem serwisu
Ponizszy diagram nie zawiera problemów o których informuje oprogramowanie. Informacje te i
rozwiazania sa pokazywane na monitorze.
Model SO-40a posiada wyswietlacz bledów. (ERROR display)(zobacz 6.5.)

Problem Przyczyna Akcja

1.  Brak napiecia
2. Klawisz ON/OFF w pozycji <0>

1. Brak sprezonego powietrza
2. Zawór odlaczajacy jest

zamkniety
3. Uszkodzone zawory

 

1. Maszyna nie jest
wypoziomowana

2. Ruchome stopki nie sa
prawidlowo ustawione

3. Uszkodzone amortyzatory
4. Maszyna nieprawidlowo

zaladowana

1.  Uszkodzony silnik zaciskajacy
lub uszkodzony przewód

2. Zlacze miedzy silnikiem a
wrzecionami jest uszkodzone

1. Silnik wytrzasajacy jest
uszkodzony

2. Silnik wytrzasajacy jest
wylaczony

  1. Uszkodzony bezpiecznik

1.  Zbyt duzy opór mechaniczny
2. Zle ustawiona sila zacisku

1. Pojemnik jest za niski
2. Zbyt duzy opór mechaniczny

Brak zasilania (230V)
(SO-30m / SO-40a)

Maszyna nie otrzymuje
sprezonego powietrza (SO-
30ex)

Nadmirne wibracje podczas
wytrzasania
(wszystkie typy)

Zapalona lampka wskazuje ze
maszyna pracuje ale maszyna
nie wykonuje zadnej pracy
(SO-40a)

Lampka kontrolna jest
zapalona, plyta górna
opuszcza sie ale maszyna nie
wytrzasa (SO-40a)

Plyta zaciskajaca nie
opuszcza sie (SO-40a)

Maszyna zaczyna
wytrzasanie zanim pojemniki
sa zacisniete. (SO-40a)

Plyta zaciskajaca opuszcza
sie i podnosi bez  wytrzasania
(SO-40a)

1. Sprawdz glówne zasilanie
2. Ustaw klawisz ON/OFF w

pozycji <1>

1. Sprawdz doplyw powietrza
2. Otwórz zawór odlaczajacy
3. Wymien zawory 

1. Wypozimuj maszyne
2. Ustaw prawidlowo stopki
3. 
4. Ustaw produkty centralnie

1. 
2. 

 

1. 
2. Wlacz silnik (zobacz rys.16)

1. Wylacz maszyne z sieci i
wymien bezpiecznik
(zob.rys.16)

1. Wyczysc i nasmaruj sruby
2. 

ð

ð

ð

ð

ð

ð

ð

    Zasilanie jest prawidlowe ale
    maszyna nie dziala (SO-30m,
    SO-40a)

Sprezone powietrze jest
dostarczane ale maszyna nie
dziala  (SO-30ex)

1. Otwarte drzwi
2. Wcisniety wylacznik

bezpieczenstwa (SO-40a)
3. Maszyna jest przeciazona
4. Uszkodzony wlacznik prrzy

drzwiach lub uszkodzony
kabel

5. Uszkodzony klawisz START
6. Plytka obwodu drukowanego

jest uszkodzona (SO-40a)
7. Cisnienie sprezonego

powietrza jest za niskie  (SO-
30ex)

1. Zamknij drzwi
2. Zwolnij wylacznik

bezpieczenstwa
3. Sprawdz rame i wcisnij 10A

klawisz bezbiecznika nad
drzwiami przednimi w srodku
(zobacz rys. 15)

4. 
5. 
6. 
7. Ustaw cisnienie na 6.2 bar za

pomoca zaworu redukcji
cisnienia

ð

ð

ð

ð

ð

ð

ð

ð

ð

ð ð

ð

1. Ustaw inny pojemnik
2. Wyczysc i nasmaruj sruby
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Rys. 15

10 A. - bezpiecznik

6,3A. - bezpiecznik
On/Off silnik

Rys. 16
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6.5 Wyszczególnienie wyswietlonych komunikatów
(TYLKO TYP: SO-40a)

Typ SO-40a jest wyposazony w wyswietlacz bledów (ERROR) znajdujacy sie na plytce obwodu
drukowanego (PCB).
N.B.: Komunikaty sa wyswietlane tylko wtedy gdy maszyna jest podlaczona do sieci

Tablica wyswietlajaca znajduje sie za panelem sterowania. Aby zobaczyc tablice konieczne jest
zdjecie górnej plyty. Aby zdjac plyte nalezy odkrecic dwie sruby z tylu plyty . Tablica wyswietlajaca
znajduje sie na srodku z przodu. Tablica wyswietla aktualny stan w jakim znajduje sie maszyna.
Moga pojawic sie nastepujace komunikaty:

Plyta 1610020:
E 00:  normalna praca
E 01:  Za niskie napiecie. 

 Brak silnika zaciskajacego .
E 02:  Maksymalne natezenie pradu zostalo przekroczone . 
E 03:  Otwarte drzwi podczas wytrzasania.
E 04: Zbyt niskie napiecie zasilania glównego, co oznacza ze 5-V zasilanie jest równiez za
         niskie.
E 05:  Zbyt wysokie napiecie zasilania glównego, co oznacza ze 5-V zasilanie równiez jest za
           wysokie. 
E 06:  Zbyt niskie napiecie zasilania glównego, co oznacza ze 50-V zasilanie równiez jest za
          niskie. 
E 10:  Uszkodzony czujnik optyczny. 
E 12:  PCB (plyta obwodu drukowanego) jest uszkodzona. 
E 47:  PCB (plyta obwodu drukowanego) jest uszkodzona. 
E 58:  PCB (plyta obwodu drukowanego) jest uszkodzona. 

Plyta 1610028:
E 00: Normalna praca
E 01: Za niskie napiecie. 

Brak silnika zaciskajacego.
E 03: Drzwi otwarte podczas wytrzasania.
E 10: Uszkodzony czujnik optyczny. 
E 20: Brak pojemnika.
E21: Napiecie zbyt wysokie.
E 80: PCB (plyta obwodu drukowanego) jest uszkodzona. 
E 81: PCB (plyta obwodu drukowanego) jest uszkodzona. 
E 82: PCB (plyta obwodu drukowanego) jest uszkodzona.

6.6 Serwis

Jesli to konieczne mozesz skontaktowac sie z Twoim dostawca, lokalnym serwisem lub z
producentem bezposrednio:

Fluid Management Europe B.V.
A Unit of IDEX Corporation
Postbus 220
2170 AE  Sassenheim, Nederland
Hub van Doorneweg 31
2171 KZ Sassenheim, Nederland
Tel : + 31 (0)252 - 240800
Fax : + 31 (0)252 - 240880
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7.1 Dane urzadzenia: typ: SO-30m, SO-30ex, SO-40a

Plyta maszyny znajduje sie z tylu urzadzenia (na zewnatrz), prawym, górnym rogu.
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7.2 Dane techniczne

Typ: SO-30m
Rozmiar maszyny (HxBxD in mm) 1200x740x710
Waga maszyny (pustej) (kg) 170
Maksymalna wielkosc produktu (HxBxD in mm) 390x350x330
Minimalna wysokosc produktu (mm) 60
Maksymalna waga produktu (kg) 28
Maksymalna sila sciskania(N) 2500
Zasilanie 220/240 Volt ∼  50 Hertz, 4 A
Moc silnika (Watt) 370
Predkosc silnika (rpm) 1425
Czestotliwosc wytrzasania (rpm) 619

Typ: SO-30ex
Identyczne z modelem SO-30ex. oprócz:
• Silnik pneumatyczny i pneumatyczna kontrola
• Brak zegara

Typ: SO-40a
Wymiary maszyny (HxBxD in mm) 1200x740x710
Waga maszyny (pustej) (kg) 195
Maksymalna wielkosc produktu (HxBxD in mm) 450x370x320
Minimalna wysokosc produktu (mm) 50
Maksymalna waga produktu (kg) 35
Maksymalna sila sciskania(N) 3500
Zasilanie 220/240 Volt ∼  50 Hertz, 5,4 A
Moc silnika (Watt) 750
Predkosc silnika (rpm) 1425
Czestotliwosc wytrzasania (rpm) 685


